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Beiliegenden Sicherheitstext beachten / Please note the enclosed safety advice

@@ Beiliegenden Sicherheitstext beachten und
nachschlagbereit halten.

@B pPlease note the enclosed safety advice and
keep safe for later reference.

@ Respecter les consignes de sécurité ci-jointes
et les conserver a portée de main.

@0 Houdt u aan de bijgaande veiligheidsinstructies
en hou deze steeds bij de I.anc?.

@@ Sequire le avvertenze di sicurezza allegate e
tenerle a portata di mano.

® Observar y siempre tener a disposicion este
texto de sequridad adjunto.

@D Ter em atencao o texto de seguranca anexo e
guarda-lo para consulta.

© 2017 Revell GmbH, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde. A subsidiary of Hobbico, Inc.
REVELL IS THE REGISTERED TRADEMARK OF REVELL GMBH, GERMANY. WWW.I'EVE".dE

@& Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og
hav dem liggende i narheden.

@ Ha alltid vecﬁa(t sikkerhetstekst klar til bruk.

@D Beakta bifogad sakerhetstext och hall den i
beredskap.

@ Huomioi ja sdilyta oheiset varoitukset,

@D Co6NoAATE TEXHUKY GE30NACHOCTH, COXPAHUTE
MHCTPYKUMID AN AanbHemumnx obpaleHmi.

® Przestrzegac zalaczonego tekstu dotyczacego

beﬂ)ieczerﬁstwa i miec go zawsze pod reka.

@ Do riu[ite tento prilozeny bezpecnostni text a
méjte ho po ruce.

@ A mellékelt biztonsagi szoveget vegye
figyelembe és tartsa fellapozasra készen.

@® Respektujte prilozeny bezpetnostny text a
uchovajte ho pre budice pougitie.

@ Respectati textul de siguranta atasat si
pastrati-l la indemana.

@D (na3paiiTe NPUNOKEHUR TEKCT 33 Ge30nacHocT
1 [0 APBLAKTE NOA PbKa 33 (NIPaBKu.

@ prilolena varnostna navodila izvajajte in jih
hranite na vsem dostopnem mestu.

@™ AdGifieTe unGn 00C TO OUVNPPEVD KEIPEVD
aopoheiog Koo QUAGETE TO WOTE VO OVOTPEXETE
OF OuTO OMOTE XperdleTon.

@ Ekteki givenlik talimatlarini dikkate alip,
bakabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz.
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@ Weitere Tipps und Tricks.

@ padditional tips and tricks.

@ (onseils et astuces
supplémentaires.

@ Andere tips en trucs.

ao Ulteriori consigli e
suggerimenti.

(&) Conseljos ¥ sugerencias adi-

cionales,
@D Mais dicas e truques.

@B Flere lips og tricks.

@ Flere tips og tricks.

@ Ytterligare fips och tricks.
Lisaa vinkkeja ja nikseja.
ﬂ.plyme COBETHI N XMTPOLTH,

@ Dalsze wskazdwki i sugestie.

@ Dalsi tipy a rady.

@D Tovabbi dtletek és fogdsok.

@ Dalsie tipy a triky.

@ Alte sfaturi si trucuri.

@D [ipyry NoNe3Hn cheeti i
TPUKOBE.

€] Nadaggii nasveti in zvijace.

@ Mpooberec oupPoukes ke
Kok

a® Diger oneriler ve ipuclar.

www.revell.de



@ Kleben @ pemalen
Glue Paint

@ Coller @ peindre

@ Lijmen @ Beschilderen

@ Incollare @@ Colorare

® Pegamento @& Pintar

@D (olar @D Pintar

@® Lim @R Mal

@ [ime & Male

@ Limma @ Mala

@ Liimaa @ Maalaa

@D Knewth @D PACKpacHThL

@D Prrykleic @ pomalowad

@ Slepeni @ pomalovat

@0 Ragassza 13 @D Fesse be

@ Lepil @® Natriefl

@D |ipiti @) \opsiti

@ 3anenere @3 boapwucaite

@D Prilepite Pobarvajte

@ KolAnoTe @ Beure

@ Yapistirma @ Boyama

® Nicht kleben
@ pon't glue

@ Ne pas coller
@ Niet lijmen
@@ Non incollare
&) No pegamento
& Nao colar

@ Lim ikke

& |kke lime

@B Limma inte

@ Ald liimaa

@ He Kneuth
@ Nie przyklejac
@ Nelepit

@D Ne ragassza ra
& Nelepit

@ Nu lipiti

® He nenere

Ne lepite

@ Mnv KoANfOETE
@ Yapistirmayin

@ Anzahl der Arbeitsgange.

@ Number of working steps.
@ Nombre détapes de travail.
@ Het aantal bouwstappen.
@ Numero di fasi di lavoro.

@& Numero de pasos de trabajo.

@ Numero de passos de trabalho.

@B Antal arbejdsgange.

@ Antall arbeidstrinn.

@ Antal operationer.

@ Tyovaiheiden maara.

@D KonuuecTso onepauui.

@D Liczba cykli roboczych.

@ Pocet pracovnich kroko.
@ A munkamenetek szama.
@ Pocet pracovnych operdcil.
@ Numarul etapelor de lucru.
@ bpoi paiioTHU CTbMKN.
Stevilo delovnih postapkov.
@ ApIBPGC PpdTwv Epyooiac.
@® Calisma adimi sayisi.
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® 7usammenbau Reihenfolge.
@ sequence of assembly.

@ Ordre d'assemblage.
@D Volgorde van mnnla?e_
@ sequenza di assemblaggio.
@ Secuencia de montaje.

@ Sequéncia de montagem.
@B samlerzkkefalge.
@ Mnnieringsrekkefel?e,

@ Montering ordningstoljd.

@ Kokoamisjarjestys.

@D MocneaoBartenbHOCTE CHOPKW.

® Kolejnos¢ montaiu.

@ Poradi slozeni.

@D (sszerakasi sorrend.

@ Poradie zostavenia.

@ Ordinea asamblarii.

@3 [locneoBaTenHocT Ha crnobagane.
vrstni red sestavljanja.

@ Yeipd TonoBETnonc.

a® Parcalan birlestirme sirasi.

@ Wahlweise @ Entfernen
@ Optional @& Remove
@ Facultatif @ Détacher
@ Naar keuze @ Verwijderen
@@ Facoltativamente @ Rimuovere
& Opcional &2 Eliminar
@D Opcional @D Remover
@B Valgfri @R Fjern

@ valgfritt ® Fjerme

@ Valfri @B Ta bort

@ Valinnaisesti @ Poista

@ Ha Bbibop @ Ypanub
@D Opcjonalnie @ Usunac

@ Vvolitelngé @ odstranit
@D Vilasztas szerint @D Eltavolitani
@® Alternativne @ Odstraite
& Optional @ indepartati
@ Mo u3bop @ OTCTpaHeTe
Izbirno @ Odstranitev
@ MPoCIPETIK @ Agoupéate
@ Opsiyonel @ Cikar

@ Mit einem Messer abtrennen.

@ Detach with knife.

@ Détacher au couteau.

@D Met een mesje afsnijden.
@D Separare con un coltello.
& separar con cuchillo.

@D Separar com uma faca.

@® skaer af med en kniv.

@ separer med kniv.

@ skall skiljas av med en kniv.
@ Erota veitsella.

@D OTAENUTH HOKOM.

@D 0ddzielic za pomoca noia.
@ 0ddélte nozem.

@D Vilassza le késsel.

@R Oddelte nozom.

® Desprindeti cu un culit.

@B OTKLCHETE € HOX.

Odreiite 7 ustreznim rezilom.
@ APUIPLOTE JE £V Puygalipl.
@ Bir bicak ile kesin.

@ Gleichen Yorgang auf der gegentberliegenden Seite wiederholen.
@B Repeat same procedure on opposite side,

@ Opérer de la méme facon sur l'autre face.

@ Dezelfde handeling herhalen aan de tegenoverliggende kant.
@ Ripetere il procedimento dallaltra parte.

& Repetir el mismo procedimiento en el lado contrario.

@ Repelir alguns procedimentos no lado oposto.

@R Gentag proceduren pa den modstaende side.

@ Gjenta samme forlap pa motliggende side.

@& Upprepa samma process pa motsatta sidan.

@ Toista menettely vastakkaisella puolella,

@D [10BTOPMTL TAKWE Ke ASACTBNA Ha NPOTMBONONOKHON CTOPOHE.
@D Powtorzy¢ te same czynnosci po ﬁrzeciwnej stronie.

@ Stejny Fostup opakujte na protilehlé strané.

@ |smételje meg a miveletet az ellentétes oldalon.

@&® Rovnaky postup zopakujte na protifahlej strane.

@ Repetali acelasi procedeu pe latura opusa.

® [oBTOpETE CLLUMTE CTLIKW HA CPELLYNONOKHATA CTPaHa.

@ Enak postopek ponovite na nasprotni strani.

@ Enovohdpere Ty idio diodikaaio otnv ovriBern mheupd.

@ ayni islem adimlann dider tarafta da uygulayin.

@ Bauteile trocknen lassen.
@ Allow the parts to dry.

@ Laisser sécher les piéces.
@D Oderdelen laten drogen.
aD [asciare asciugare i componenti.
® Dejar secar las piezas.

@D Deixar 35 pecas secar.

@ |ad delene tarre.

@3 Tark komponenter.

@ [t kormponenterna torka.
@ Anna rakenneosien kuivua.
@ [laiite AeTaNgM BblCOXHYTh.

@D Pozostawic elementy konstrukeji do wyschniecia.

@ Nechte dily uschnout.

@D Hagyja megszaradi az alkatrészeket.

@ Konstrukéne diely nechajte vyschnof,

@ [ asati componentele sa se usuce.

@ (Ocragere CrNOBEHUTE YaCTH A3 U3CHXHAT,
@D Osusite sestavne dele.

@ AgioTE T pépr\(vc: OTEYVIDOOUN,

@ Yapi parcalanni kurumaya birakin.

@ spitze eines Schraubenziehers erhitzen und auf das herausragende Ende des Plastikstiftes driicken.
@8 Heat tip of screwdriver and press on protludinq end of plastic pin.

@ Chauffer la pointe du tournevis et appuyer surla partie saillante de l'extrémité en plastique.

@D De punt van een schroevendraaier verhitten en op het uitstekende einde van de plastic stift drukken.
@ Riscaldare la punta di un cacciavite e premere sullestremita sporgente del perno di plastica.

@ (alentar la punta del destornillador y presionar el extremo salienfe de la clavija de plastico.

@D Aquecer a ponta de uma chave de parafusos e pressionar sobre a extremidade protuberante do pino plastico.
@® Opvarm spidsen af en skruetraekker og tryk pa den udragende ende af plastikstiften.

®3 Varm opp spissen pa en skrutrekker og trykk pa den utstikkende enden av plaststiften.

@ Varm toppen av en skruvmejsel och tryck den pa plaststiftens utstickande ande.

® Kuumenna ruuvimeisselin paata ja paina esiintyéntyvan muovipuikon paata.

@ Harperts HaKoHEYHNK OTBEPTKM M HAA@BNTb HA BLICTYNAOLIMIA KOHEL NNACTMACCOBOIO wrudra.
@ Qgrza¢ czubek $rubokretu 1 przycisnac do kofcowki wysla{'(acega piastikowego kotka.

@ Nahiejte $picku Sroubovdku a pritisknéte ji na vycnivajici konec plastového koliku.

@ Melegitse megka csavarhizo hegyét és nyomja rd a mianyag csap kidllo végére.

@R Johrejte hrot skrutkovaia a zatlacte na vycnievajuci koniec plastovéhao kolika.

() Tncélzi;i varful unei surubelnite si apasati pe capatul proeminent al stiftului de plastic.

@ HarpeiTe BLpPXa Ha OTBEPTKa W HAaTMCHETE NOAJBALUWA (e KPal Ha MNacTMacoBua WudT.

@D Konico izvijata segrejte in pritisnite na izstopajoci konec plasticnega zatica.

@ Peppdvere 1n poTn evog koroafidiol koo MEOTE 010 dKpo Tou TAGOTIKOU MEipou mou npoeEExer.
@ Tornavidanin ucunu isitin ve plastik pimin cikinti yapan ucuna tutun.
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@ Klarsichtteile

@ (lear parts

@ pieces transparentes

@ Transparente onderdelen

@ Parti trasparenti

@ Ppiezas transparentes

@D Pecas transparentes

@8 Klare dele

® Klare deler

@ Genomskinliga detaljer

@ Lapinakyvat osat

@D Mpo3paditble AeTank

@ Przezroczyste czesdi

@ prihledné dily

@D Atlatszo alkatrészek

& (ire diely

@D Piese transparente

@ [Ipo3paqHK yacTn

Prozorni deli
Mdpava pepn

@ seffaf par;aﬁal

@ Chromteile

@ Chrome parts

@& pieces chromées
@ Chroom onderdelen
@@ Parti cromate

® Piezas cromadas
@ Pecas de cromo
@8 Forkromede dele
& Kromdeler

@® Kromdetaljer

@ Kromiosat

@ XpomMUPOBaHHbIE AeTanu
® (zesc chromowane
@ Chromované dil

@0 Krom alkatrésze
& Chromované diely
@3 Piese cromate

@& XpoMOBM YaCTH
Kromirani deli

@B MEpn ypupiou

@® Krom parcalar

.*
=

@ 7ur Anbringung der Chromteile empfohlen.

@ Recommended for attaching the chrome parts,

@ Conseillé pour le montage des piéces chromées.

@ Aanbevolen voor monteren chroomdelen.

@ (onsigliato per applicare le parti cromate.

@ Recomendado para la fijacion de piezas de cromo.
@D Recomendado para a aplicacao das pecas em cromo.
®® Anbefales til placering af kromdelene.

@ Anbefales til montering av kromdeler.

@ Rekommenderad for montering av kromdetaljerna.
@ suositellaan kromiosien siirtamiseen.

@ PekoMeHAYETCA ANA KPENNEHUA XPOMUPOBAHHbIX AeTanen.
@D 7alecane cﬁ:- mocowania elementow chromowanych.
@ poporucujeme umisténi chromowvych dili.

@ A krom darabok felhelyezéséhez ajanlott.

@ Odporuca sa pre umiestnenie chrémovych dielov.
@ Recomandat pentru atasarea pieselor din crom.

@& [IpenopbyEa Ce 33 NOCTABAHE Ha XPOMOBM YacTW.
GD Pri namestanju kromiranih delov priporotamo.

@ JuvioTdmon rm v TormoBETnon Twy sEarTmldrwu Xpwpiou,
@ Krom parcalann yapistinlmasi icin anerilir,

@ 7ur Anbringung der Klarteile empfohlen.

@ Recommended to fix clear parts.

@ Recommandé pour fixer les piéces transparentes,

@D Aanbevolen voor het aanbrengen van transparante delen.
@ Raccomandato per l'applicazione delle parti trasparenti.
® Recomendado para fijar las piezas transparentes.

@ Recomendado para a aplicacao das pecas transparentes,
®® Anbefales til anbringelse af de klare dele.

@@ Anbefales til 3 feste klare deler.

@ Rekommenderad for montering av de genomskinliga detaljerna.
@ Suositellaan lapindkyvien osien siirtdmiseen.

@ PekoMEHAYETCA AN KPENNEHMA NPO3PaYHLIX AeTanei.
@D Zalecane do przyklejenia przezroczystych czesci.

@ Dpoporucujeme k umisténi prahlednych dili.

@ Az dtlatszo darabok felhelyezéséher ajanlhato.

@® Odporlica sa pre umiestnenie cirych dielov.

@ Recomandat pentru aplicarea pieselor transparente.

®D [Ipenopbyea (e 3a NOCTaBAHe Ha NPO3PaYHK YacTH.

@ Pri namescanju prozornih delov priporocamo.

@ JuvioTdren yion TRV TonoBETNON Twy SIApUVWY PEPWV.
@® Seffaf parcalann takilmasi icin dnerilir

@ Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen.

@ Spak and apply decals.

@ Mouiller et appliquer les décalcomanies.

@ Transfer in water even laten weken en aanbrengen.
@ Immergere la decalcomania nell'acqua e applicarla.
& Mojar y aplicar calcomanias.

@ Amolecer o decalgue em dgua e aplicar.

@R Gor overforingsbilledet vadt og st det pa.

@ Myk opp avtrekkingsbildet i vann og sett pa.

@® Blotlagg dekalen i vatten och satt pa den.

@ Pehmila siirtokuva vedess4 ja siirra paikalleen.

@ OnycTuTe MepeBoAHYH KapTUHKY B BOAY M HaHecuTe eé.
@ Namoczy¢ kalkomanie w wodzie i przykleic.

@ Nechte obtisk odmotit ve vodé a prilepte.

@D Meritse vizbe és helyezze fel a matricat.

& 0btlackovy obrazok namotte do vody a priloite na plochu.
@ [nmuiati abtibildul in apa si aplicati-1.

@ [loToneTe BafeHKATa BLE BOAA M A NocTasere,
Prelepnico namakajte v vodi. In namestite

@GR MouokeWTE 08 vEPD Kou TonoBeTAOTE TIC YOAKOpOVIES.
@ Cikartmayi suda yumusatin ve takin.

. *
DECAL
St

@ 7ur Anbringung der Abziehbilder empfohlen.
@@ Fhacummendeé| for affixing the decals.

@ Recommandé pour l'application des décalcomanies.
@D Aanbevolen voor het aanbrengen van de transfers.
@ Raccomandato per I'applicazione delle decalcomanie.
@& Recomendado para fijar bien las calcomanias.

@ Recomendado para a fixacao dos autocolantes.

@& Anbefales til anbringelse af overfaringsbillederne.
@ Anbefales til a feste avtrekksbilder.

@B Rekommenderad for montering av klisterdekalerna.
@ Suositellaan siirtokuvien siirtamiseen.

@D PekOMEHAYETCA ANA HAHECEHWS NePeBOAHbBIX KAPTUHOK.
@ 7alecane CP:) przyklejenia kalkomanii.

@ poporucujeme k umisténi obtiskovacich obrazki.

@D A matrica felhelyezéséher ajanlhato.

@ 0dporica sa pre umiestnenie obtlackového obrazku.
@ Recomandat pentru aplicarea abtibildurilor.

@ [penopbyBea Ce 33 NOCTaBAHE HA BafEHKM.

@& Pri namestanju nalepnice priporotamo.

@ TuvIoTAToN Yio TRV TOMOBETNON TWY XOAKOPOVILV.
@ Cikartmalann takilmasi icin onerilir.

3 @ Nicht enthalten
@ Not included
@ Non fourni
@D Behoort niet tot de levering
a Non incluso
® No incluido
@D Nao incluido
@ Medfalger ikke
@0 |kke inkludert
@D |ngar ej
@ i sisalla
@ He copepknics
@D Nie wechodzi w zakres dostawy
@ Neni obsazeno
@ Nem tartalmazza
@® Neobsahuje
@& Nu este inclus
@ He (e BK/IIOYBI B KOMANEKTa
@D Ni prilozeno
@ Aev nepihopBdverca
@ jcermiyor



Benotigte Farben /
Required colours

@ Peintures nécessaires
@D Benodigde kleuren
@ Colori necessari

® (olores necesarios

@D (ores necessarias

@ Nodvendige farver

@ Nedvendige farger
@ Erforderliga farger

@ Tarvittaval varit

@D HeofXooMMbIE KPAcku
@ Potrzebne kolory

@ Potiebné barvy

@D Sziikséqges szinek

@® Pozadované farby

@ Culori necesare

@ HeolxopumK LiBETOBE
@D Potrebne barve

@B AnauTolUpEVa ¥pupaTo
@ Gerekli renkler

@8 schwarz seidenmatt

@ Black silk matt

@ Noir satiné mat

@D 7wart zijdemat

D Nero opaco satinato

@ Negro mate satinado

@D Preto mate sedoso

@ sSort silkemat

@3 sort silkematt

@ Svarl sidenmatt

@ Musta silkkimatta

@D Y&pHbIA LENKOBHCTO-MATOBLIA
@ (zarny jedwabiscie matowy
@ (ernd jemné matny

@ Fekete, fakoselymes

@ (ierna hodvabne matny
@2 Negru satinat

® YepHo KONPUHEHOMATOBO
Crna svileno-mat

@ Molpo ooTive

@ Siyah ipeksi mat

19X

@2 Beispiel: mischen
@B Example: mixing

@ Exemple: mélanger
® Voorbeeld: mengen
@ Esempio: mescolare

& Ejemplo: mezcla
@D Exemnplo: misturar

@ Fksempel: blanding
@ Eksempel: blanding

@B Exempel: blanda
@ Esimerkki:
sekoittaminen

@D [IpUMED: CMELLMBAHWE

@ przykfad: mieszad

@ piiklad: michani

@& példa: keverés

& priklad: miesanie

@@ Exemplu:
amestecare

®D [Ipumep: cMecBaHe

Primer: mesanje

@ Mupaderypo:
avapeiEn

@ (rnek: kanstirma

@@ silber metallic

@ silver metallic

@ Argent métallique
@D Zilver metallic

@ Argento metallico
@ Plata metalico

@D Prata metalico

@ Splv metallisk

@ Saly metallic

@ Silver metallic

@ Hopea metallinen
@D (epebpsHHbIN METANNNK
@ Srebrny metaliczny
@ stiibrnd metalizovy
@ Fziistmelal

@® striebornd metaliza
® Argintiu metalic
® (pebpo MeTanuK
srebrna kovinska
@ Aonpi peToihAikd
@ Gumiis rengi metalik

. N
@ schwarz seidenmatt +
@ Black silk matt
@ Noir satiné mat
@D 7wart zijdernat
@ Nero opaco satinato
&) Negro mate satinado
@D Preto mate sedoso
@ Sort silkemat
& sort silkematt
@® Svart sidenmatt
@ Musta silkkimatta
@D YLpHBINA WENKOBHCTO-MaTOBbINA
@D (zarny jedwabiscie matowy
@ (ernd jemné matny
@0 Fekete, fakdselymes
@ (ierna hodvabne matny
® Negru satinat
& YepHo KONPUHEHOMATOBO
@D (rna svileno-mat
@ Molpo ooTIvE
@® Siyah ipeksi mat

@ punkelgrau seidenmatt

@B Dark grey silk matt

@ Gris foncé satiné mat

@ ponkergrijs zijdemat

@ Grigio scuro opaco satinato

& Gris oscuro mate satinado

@D (inza escuro mate sedoso

©® Markegra silkemat

@ Mark gra silkematt

@ Morkgra sidenmatt

@ Tummanharmaa silkkimatta
@D TEMHO-CePbIA LeNKOBICTO-MaToBbIN
@D Ciemnoszary jedwabiscie matowy
@ Tmava $edd jemné matny

@D Sotétszirke, fakdselymes

@R Tmavo sivd hodvabne matny
® Gri-inchis satinat

@ TbMHOCMBO KONPUHEHOMATOBO
@D Temno-siva svileno-mat

@R TKpl GKOUPO OOTIVE

@ Koyu gri ipeksi mat

@ Anthrazit matt

@ Anthracite matt

@ Anthracite mat

@D Antraciet mat

@ Antracite opaco

@ Antracita mate

@& Antracite mate

@ Antracitgra mat

@ Antrasitt matt

@ Antracilgra matt

@ Antrasiitinharmaa matta
@D AHTPaLNT MATOBbIN
@D Antracyt matowy
@ Antracitova seda matny
@ Antracit, fénytelen
@& (ierna uhlova matny
@2 Antracit mat

@ AHTPaLKT MaToBO
@D Antracit mat

@ Ikp ovBpaki por

@ Antrazit mat

.314@

@ Beige seidenmatt

@8 Beige silk matt

@ Beige satiné mat

@ Beige zijdemnat

@@ Beige opaco satinato

@ Beige mate satinado

& Bege mate sedoso

®® Beige silkemat

@ Beige silkematt

@D Beige sidenmatt

@ Beige silkkimatta

@D Beeablin WeNnKoBNCTO-MaToBbIN
@ Bezowy jedwabiscie matowy
@ Béiova jemné matny

@D Bézs, fakoselymes

&R Béfova hodvabne matny
@ Bej satinat

®D FeOBO KONPUHEHOMATOBO
@D Bei svileno-mat

@ Mnel oomive

@ Bej ipeksi mat
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@ Aluminium metallic
@ Aluminium metallic
@ Aluminium métallique
@D Aluminium metallic
@@ Alluminio metallico
@ Aluminio metalico

@ Aluminio metalico

@ Aluminium metallisk
& Aluminium metallic
@ Aluminium metallic
Alumiini metallinen
@D ANTHOMUHWIA METANNKNK
@ Aluminium metaliczny
@ Hlinikova metalizovy
@D Aluminium metdl

@® Hlinikova metaliza

@ Aluminiu metalic

@B ANYMUHWIA MeTanmnK
Aluminijasta kovinska
@ Ahoupivio percihhikd
@ Aluminyum grisi metalik

o [

@ Eisen metallic
@ |ron metallic

@ Fer métallique
@D [jzer metallic

@ ferro metallico
& Acero metalico
@D Aco metdlico

@ Stal metallisk

@3 Jern metallic

@ stal metallic

@ Teras metallinen
@ (1ans METANNNK
® Grafit metaliczny
@ Ocelova metalizovy
@ Acélmetdl

@B Ocelova metaliza
@ Fier metalic

@ Kena3o MeTanmk
Zelezna kovinska
@ Xpwpa 01bipou PETaANIKG
@@ Metalik metalik

@ schwarz glanzend
@8 Black gloss

@ Noir brillant

@D 7wart glanzend
@ Nero lucido

& Negro brillante
@D Preto brilhante
@ Sort blank

@ Sort glansende

@ Svart blank

@ Musta kiiltava

@D YEPHBIN INAHLEBbIH
® (zarny blyszczacy
@ (emnd leskly

@ Fekete, fényes
@ Cierna leskly

@ Negru-stralucitor
B8 YepHO maHLoBo
Crna sijoca

@ Mopo yuoMoTEpO
@ siyah parlak
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® Gold metallic

@ Gold metallic

& 0r métallique

@ Goud metallic

@ 0ro metallico

® 0ro metalico

@ Ouro metalico

@ Guld metallisk

@ Gull metallic

@ Guld metallic

@ Kulta metallinen

@D 301070 METANNNK

@ 7toty metaliczny

@ 7lata metalizovy

@D Aranymetd|

@ 7lata metaliza

@3 Auriu metalic

€ 3naT0 METANNK

lata kovinska
Xpuoagi peTahMKo

@ Altin rengi metalik

La
@ Leuchtrot seidenmatt
@ |yminous red silk matt

A
+

@ Rouge voyant satiné mat

@D Neonrood zijdemat

@ Rosso lumineso opaco satinato

® Rojo luminoso mate satinado

@ Vermelho fluorescente mate sedoso
@ Lysende rod silkemat

@ Selvlysende rad silkematt

@ Lysande rad sidenmatt

@ Hohtava punainen silkkimatta

@ HpKO-KPACHbIM WENKOBUCTO-MATOBIRA
@ Swietlisty czerwony jedwabiécie matowy
@ (ervena svitici jemné matny

@ Vildgito piros, fakdselymes

®® Svefielkujiica cervend hodvabne matny
@ Rosu luminos satinat

@9 (BeTel0 YepBeHO KONPUHEHOMATOBO
Svetlo-rdeca svileno-mat

@ KOKKIVO (PUTEVG 00TIVE

@ Palak kirmizi ipeksi mat

@ Orange glanzend

@ QOrange gloss

@ Orange brillant

@D Oranje glanzend

@ Arancio lucido

& Naranja brillante

@D Laranja brilhante

® Orange blank

@3 Oransje glansende

® Orange blank

@ Oranssi kiiltava

@D OpaHKesbIi TNAHUERLIN
@D Pomaraﬁczowr blyszczacy
@ QOraniova leskly

® Narancs, fényes

@ Oraniova leskly

@D Oranj stralucitor

€ (paHkeso MMaHuoBo
Oranina syofa
@ MNoprokahi yuohiotepsd
@ Turuncu parlak

@D Feuerrot seidenmatt
@ Fiery red silk matt
& Rouge feu satiné mat
@ Vyurrood zijdemat

Q@ Rosso fuoco opaco satinato
® Rojo fuego mate satinado

@ Vermelho fogo mate sedoso

® ||drad silkemat

@3 ||drad silkematt

@ Eldrod sidenmatt
Tulenpunainen silkkimatta

@D OrHeHHO-KPACHBIA WeNKOBUCTO-MATOBLIR
] Oﬁmstuuerwony jedwabiscie matowy
@0

nive tervena l]emné matny

@D T(izpiros, fakdselymes

A
+

@ phniva cervena hodvabne matny

@ Rosu aprins satinat

@B OrHEHOYEPBEHD KOMPUHEHOMATOBO

@D Ognjeno-rdeca svileno-mat
@D KOKKIVO (PuTIGE 0aTIvé
@ Alev kirmizist ipeksi mat

=
@D |talian Red glanzend

@ [talian Red gloss

@ Rouge italien brillant

@D [talian Red glanzend

@ Rosso Italia lucido

® Rojo Italiano brillante

@ Vermelho Italiano brilhante
®® |taliensk rad blank

@0 [talia red glansende

@ [talien rod blank

@ Italianpunainen kiiltava

@ KpacHan raHuesas Uranua
@ Wioska czerwien blyszczacy
@ |talska cervena leskly

@D Olasz voros fén]/es

@& [talian Red leskly

@ Rosu Italian stralucitor

@9 |1TannaHckm YepBeH rmanu
Italijanska rdeca sijoca

@B |Tahikd KOkKIVO yuahioTepd
@® italyan kirmizisi parlak

@ Panzergrau matt

@ Tank grey matt

@ Gris blindé mat

@D Tankgrijs mat

@ Grigio carro armato opaco
@ Gris tanque mate

@D (inza tanque mate
@® Pansergra mat

@3 Pansergra matt

@ Pansargra matt

@ Tankinharmaa matta
@D (epbiil TAHK MaTOBLIN
@ Szary gleboki matowy
@ Pancéfova seda matny
@ pancélszirke, fénytelen
@D Tankova sivd matny
@2 Gri-tanc mat

@3 TaHKOBOCMBO MATOBO
Tankovsko-siva mat
@ MohuBi okolpo por
@ Tank yesili mat

)
@ Holzbraun seidenmatt
@ Wood brown silk matt
@& Brun bois satiné mat
@D Houtbruin zijdemat
@ Marrone Ie%no opaco satinato
@ Marrén madera mate satinado
@ (astanho madeira mate sedoso
@ Traebrun silkemat
@ Trebrun silkematt
@B Trabrun sidenmatt
@® Puunruskea silkkimatta
@D ,ﬂpEBECHD-KD WYHEBLIA LENKOBWUCTO-MATOBKIA
@ Brazowy w odcieniu drewna jedwabiscie matowy
@ Drevéna hneda jemné matny
@ Fa barna, fakoselymes
@ Drevend hneda hodvabne matny
® Maro lemnos satinat
@ [|bpeeCHOKAQABO KONPUHEHOMATORO
@D Lesno-rjava svileno-mat
@ Kapé avoixTo oomve
@ Ahsap rengi ipeksi mat

371

@® Hellgrau seidenmatt

@B Light grey silk matt

@ Gris clair satiné mat

@D Lichtgrijs zijdemat

@@ Grigio chiaro opaco satinato
® Gris claro mate satinado

@D (inza claro mate sedoso

@ Lysegra silkernat

@D |ysgra silkematt

@ Ljusqra sidenmatt

@ Vaaleanharmaa silkkimatta

@ (BETN0-CEPLIN WENKOBNCTO-MATOBbIR
@ Jasnoszary jedwabiscie matowy
@ svétld seda jemné matny

] Viléglassz'urke, fakdselymes

@ svetlo siva hodvabne matny
@D Gri-deschis satinat

& (BeTNOCMBO KONPUHEHOMATOBO
Svetlo-siva svileno-mat

@B [Kp1 AVOINTO OOTIVE

@ Acik gri ipeksi mat

@ Orange klar

@ Orange clear

@ Qrange clair

@D Oranje helder

@ Arancio chiaro

@ Naranja claro

@ aranja transparente
®® Orange klar

@0 Oransje klar

@ Orange klar

@ Oranssi kirkas

@ OpaHXesbli NPo3payHbli
® Pomaranczowy przezroczysty
@ Oraniova bezbarvy
® Narancs, vildgos

@R Oraniova Ciry

® Oranj curat

® (paHKeBo GUCTPO
Oranina Cista

@ Noprokohl didpavo
@ Turuncu canh

_m [

@ Rot klar

@8 Red clear

@ Rouge clair

@D Rood helder

@ Rosso chiaro

@& Rojo claro

@& Vermelho transparente
@ Radbrun klar

® Rad klar

@D Rodbrun klar

@ Punainen kirkas

@& KpacHbiil NPO3paYHbIi
@ (zerwony przezroczysty
@ Cervena bezbarvy

@D Piros, viligos

@ (ervend Ciry

@ Rosu curat

® YepeeHo HUCTPO

@ Rdeta tista

@ KoKkIvo didpavo

@ Kirmizi canh



@& Nicht bendtigte Teile

@D Parts not used.

@ Piéces non utilisées.

@D Niet benodigde onderdelen.
@ Parti non necessarie.

& Piezas no utilizadas.

@D Pecas nao utilizadas.

@® Dele der ikke skal bruges.

@ Ej nodvandiga delar.

@ Tarpeettomat osat.

@ Hewmcnonb3yembie QeTany.
@D Niepotrzebne czesci.

@ Nepotfebné dily.

Ersatzteile bendtigt?

Kein Problem. Einfach den Revell-Service mit Angabe von Artikel- und Teilenummer
kontaktieren. Entweder unter service@revell.de oder Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, 32257 Biinde.”

“Wir bitten um Verstandnis, dass eine Gewéhrleistung nur bei aktuellen Artikeln,
die im Zeitraum der letzten 24 Monate erworben wurden, dbernommen werden
kann. Mit der Ersatzteil-Bestellung konnen Kosten z.B. fir Verpackung und
Versand entstehen. Ob diese Kosten anfallen wird im Vorfeld schriftlich durch
unseren Service mitgeteilt. Das Angebot kann dann angenommen oder abgelehnt
werden. Unfrei eingesandte Ersatzteil-Bestellungen werden von uns nicht ange-
nommen! Dieser Direktservice gilt fir die lander Deutschland, Benelux,
Osterreich, Frankreich, GroBbritannien. Ersatzteil-Bestellungen aus den tbrigen
Landern werden (ber die jeweiligen Distributeure abgewickelt. Bitte kontakten
Sie Ihren Handler.

Besoin de piéces de rechange ?

I vous suffit de contacter le service Revell et d'indiquer la référence de l'article
et de la piéce. Soit en écrivant par mail 3 france@revell.de (uniguement pour la
France) ou par courrier a Revell GmbH, Département X, Henschelstr. 20-30,
D-32257 Binde.”

“La garantie sapplique pour les articles présents au catalogue et achetés au
cours des 24 derniers mois. Merci de votre compréhension. La commande de
I:iiéces de rechange peut donner lieu a des frais supplémentaires, par ex. pour
‘emballage et le port. Notre service client vous en informera au préalable par
écrit. Vous pourrez accepter ou refuser le devis. Nous n‘acceptons pas les
commandes de piéces de rechange envoyées sans affranchissement ! Ce service
direct est valable pour les pays suivants : Allemagne, Benelux, Autriche, France,
Grande-Bretagne. Les commandes de piéces en provenance d'autres pays sont
traitées par les distributeurs correspondants. Veuillez contacter votre revendeur.

@ Deler som ikke er nadvendige.

@D Szilkségtelen alkatrészek.
@ Nepotrebné diely.

@D Piese care nu sunt necesare.
B3 HeHyKHW AEeTainu.

@D Nepotrebni deli.

@& Mn )ﬂ(pqcnponmaopsvu pépn.
@ Gerekli olmayan parcalar.

Need spare parts?

No problem. Contact Revell Service with the item number and part numbers you
need: service@revell.de or Revell GmbH, Unit 10, Old Airfield Industrial Estate,
Cheddington Lane, Tring, Herts, HP23 4QR, Great Britain.”

*We request your understanding that a warranty can only be accepted for current
articles which have been purchased in the last 24 months. Orders for spare parts
may also be subject to costs for packaging and shipping. You will be notified in
advance by our Service department if such costs are incurred. The offer can then
be accepted or rejected. We will not be able to process any postal requests
unless correct postage has been applied to mailing! This direct service applies
to the countries: Germany, Benelux, Austria, France, and the United Kingdom.
Spare part orders from other countries are processed by the local distributors.
Please contact your dealer,

Hebt u reserveonderdelen nodig?

Geen probleem! Neem eenvoudig contact op met de klantenservice van Revell
en geef ons het artikel- en onderdeelnummer door. U kunt ons bereiken op
service@revell.de of per post: Revell GmbH, Afdeling X, Henschelstr. 20-30,
32257 Binde.”

*Wij vragen uw begrip voor de omstandigheid, dat er alleen garantie kan worden
geboden voor actuele artikelen, die in de afgelopen 24 maanden zijn gekocht.
Met het bestellen van reserveonderdelen kunnen kosten gemoeid zijn, bijv. voor
verpakking en verzending. U wordt vooraf schriftelijk door onze klantenservice
op de hoogte gesteld als er kosten zouden ontstaan. Het aanbod kan dan worden
aangenomen of afgewezen. Wij nemen geen ongefrankeerde bestellingen van
reserveonderdelen aan! Deze rechtstreekse service wordt verleend in de landen
Duitsland, de Benelux, Oostenrijk, Frankrijk en Groot-Brittannig. Bestellingen
van reserveonderdelen in de overige landen worden afgewikkeld via de betreffende
distributeurs. Neem hiervoor contact op met uw verkoper.
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